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О терминах свойственного родства в коми-пермяцком языке
       Из многих причин постепенного ухода конкретных обозначений степени родства в коми-пермяцком языке являются заимствования из русского языка, а также обращения по имени-отчеству к родственникам. Между тем для человека знающего слово ичипиян («деверь, брат мужа») скажет гораздо больше о родственных связях, чем неопределенное «Евгений». К тому же, очень неэкономично долго объяснять своё отношение к тому или иному человеку, например, Кирилл – этö менам мамöлöн сойыслöн внук либо - менам оча сойлöн зон («Кирилл – это внук сестры моей мамы либо сын моей двоюродной сестры»). А ведь в коми-пермяцком языке, как и в любых других языках, ещё не исчезли бесследно совершенно конкретные, живые обозначения степени родства. 
В настоящей статье мы рассматриваем вопрос о функционировании терминов родства по браку в коми-пермяцком языке.

Терминология свойственного родства, в общем, противостоит кровному родству как родство по браку. Между ними, однако, существует теснейшая взаимосвязь. Свойственное родство образуется вследствие сближения прежде неродственных лиц через брак. Вместе с тем в основе каждого кровного родства лежит свойственное родство, а именно сближение неродственных кровно родителей. 

Согласно О.Н. Трубачёву, известному русисту, слависту, который, исследуя историю славянских терминов родства, объясняет и историю развития свойственного родства: «…современное понимание свойственного (брачного) родства имеет длинную историю. Оно было постепенно выработано человечеством в результате оформившегося ещё в родовую древность запрета кровосмесительства (т. е. брака кровно родственных особей) и выразилось далее в широко известном обычае экзогамии, при которой жёны выбирались за пределами своего численно небольшого, связанного кровными узами рода. Впоследствии это было закреплено естественным правом для каждой отдельной семьи…»
.

Освоение и использование коми-пермяками исконных терминов родства идет неравномерно. Определенное количество терминов является довольно устойчивым к процессам заимствования, обращения по имени-отчеству к соответствующему родственнику. В основном – это термины кровного родства, например, сой «сестра», вон «брат», ныв «дочь», зон «сын». В исследуемой нами группе, в терминологии свойственного родства, напротив, некоторые лексемы полностью заменены вариантами из русского языка, но сохраняются в диалектах коми-пермяцкого языка, например, аяныв «золовка», ичипиян «деверь». Тем не менее, именно для этих понятий, более сложных по своему семантическому признаку, в языке сформировались выше перечисленные самостоятельные слова (аяныв «золовка», ичипиян «деверь», кенак «жена брата» и др.). А для выражений, более частых по применению, менее сложных в плане своего значения, язык не выработал отдельного слова. Так в языке образовалось два понятия монь «жена сына» и кенак «жена брата». В русском языке, как известно, существует одна лексема невестка, которая совмещает оба эти значения. Нельзя сказать, что лексемы тесть, тёща, зять, свояк, свояченица (своянка) сегодня воспринимаются носителями коми-пермяцкого языка в качестве исконных вариантов, но и описательный метод им не характерен. Исключение составляют, пожалуй, только свояк и своянка. Однако эти термины и в русском языке не часто встречаются, их значение передается, как правило, аналитическим способом. Василий, муж жениной сестры, мне очень помог в этом деле. В данном случае вместо выражения муж жениной сестры следовало употребить термин свояк, значение которого, к сожалению, знают не все носители русского языка.
Активно функционирующая русская речь сопутствовала появлению и развитию в исследуемом языке и такого явления как лексически полные синонимы терминов свойственного родства. Когда параллельно употребляются исконный и заимствованный варианты, напр.: монь и невестка «невестка». Синонимичные пары ань, матшка (< рус. матушка) и свекровь; йöзай, батшко (< рус. батюшко) и свёкор являются самыми употребительными в коми-пермяцком языке. Одновременное использование нескольких вариантов, видимо, будет практиковаться и в будущем. 
Незначительную группу слов составляют русские термины родства, функционирующие сегодня в языке коми-пермяков с несколько измененной семантикой. Явления сужения или, наоборот, расширения семантики при заимствовании отдельных лексем, надо признать, довольно частые. Так русское слово мужик в современном коми-пермяцком языке употребляется в двух значениях: «мужчина» и «муж». Мужиккез понда удж адззисис вöрын «Для мужчин работа нашлась в лесу». Мужикö абу гортын «Моего мужа нет дома». Надо признать, что эти семантики характерны и для самих носителей русского языка. Более необычным является семантика слова жöник (< рус. жених). В южном наречии коми-пермяцкого языка это слово употребляется в значении «муж». Жöникöкöт дваццеть (лит. двадцать) лет ни овам (лит. олам) «Мы с моим мужем уже двадцать лет живем». Жöник сайö петны эн тэрмась «Не торопись выходить замуж». Существительные кöзяин/кöзяинö, кöзяйка/кöзяйкаö (от русск. > хозяин, хозяйка), как в русском языке, так и в речи коми-пермяков функционируют с семантикой «муж, супруг; жена, супруга (прост.)»
, но при этом уже подчинено особенностям коми-пермяцкого языка (фонетического характера, в частности, здесь первоначальная русская буква х в коми-пермяцком варианте заменена к, т.к. 

х – не присуще коми-пермяцкому языку). Кöзяинö гортын абу «Хозяина (мужа) дома нет». 
Способом возникновения лексически полных синонимов, помимо русских заимствований, является использование других средств родного языка, в частности, коми-пермяцкие местоимения: менамисьыс «мой», миянісь/миянісьыс «нашенский», миян «наш» субстантивируясь, т.е. выполняющие функции существительного, также применяется носителями языка в значении «муж». Менамисьыс татöн эз вöв? «Моего (мужа) здесь не было?». 
Большую роль играет социальный, а именно возрастной фактор. При появлении в семье детей, супруги называют друг друга теми терминам, которыми пользуется их ребёнок. Например, тять/тятьыс/ папыс/айыс «отец», мам/мамыс  «мама». Например, «Мамыс, вай жö мыйкö сёйны» - корис жöникыс. «”Мать, дай же что-нибудь поесть”» - попросил муж». Соответственно, когда появляются внуки либо в пожилом возрасте супруги начинают называть друг друга: дед/дедыс (гед/гедыс) «дед»,  баб/бабыс «бабушка», старик, старука «старуха». «Да эн ни тэ, дед, лок ни, пуксьы» - тшöктiс сiйö иньыс. «”Да перестань уже ты, дед, иди уж, садись ” – попросила его жена».
Примеры показывают, что для передачи семантики «муж, жена», язык находит разнообразные варианты: во-первых, свои ресурсы, исконные термины (айка; инь/инька/гöтыр); во-вторых, субстантивированные местоимения (менамисьыс «мой, моя», миянісь/миянісьыс «нашенский, нашенская», миян «наш, наша»); в-третьих, заимствования из русского языка (мужик, жöник, кöзяин, кöзяйка). Термины же кровного родства начинают приобретать в языке семантику свойственного родства (тять/тятьыс/ папыс/айыс «отец», мам/мамыс  «мама»; дед/дедыс (гед/гедыс) «дед»,  баб/бабыс «бабушка», старик, старука «старуха»).

Таким образом, все рассмотренные нами лексические варианты современного коми-пермяцкого языка вытесняют из языка исконные, первоначальные формы терминов свойственного родства. 

Термины свойственного родства в коми-пермяцком языке.
	Коми-пермяцкий вариант
	Перевод на русский язык

	с. айка, мужик, ю. жöник, 

папыс/айыс/ тять/тятьыс/, дед/дедыс (гед/гедыс), старик,  кöзяин/кöзяинö, 

менамисьыс/ миянiсьыс/миян
	муж

	инь, инька с. гöтыр 

мам/мамыс, баб/бабыс, старука

кöзяйка/кöзяйка, 

менамисьыс/ миянiсьыс/миян
	жена



	тесть, инькалöн ай 
	тесть



	тьошша, инькалöн мам
	тёща



	с. батшко, ю. йöзай
	свёкор



	с. матшка,  ю. ань, йöзань
	свекровь



	зять
	зять



	монь, ичмонь, ичмонька
	сноха, невестка



	сват
	сват



	сваття
	сватья



	золовка

с. аяныл, ю. аяныв
	золовка «сестра мужа»

	шурин, инькалöн вон
	шурин «брат жены» 



	ичипиян, жöниклöн/айкалöн вон
	деверь «брат мужа» 



	кенак, вонлöн инька
	замужняя женщина по отношению к сёстрам и братьям



	свесьтя, иньлöн сой
	свояченица «сестра жены по отношению к мужу» 



	свояк, «сiдз шуöны öтамöдöс сойезлöн жöниккез» 
	так зовут друг друга мужья у сестёр, муж свояченицы



	кевья «воннэзлöн инькаэз»
	так зовут друг друга жёны у братьев
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